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TRi VEARSA AS "DONALL OG" /
THREE VERSES FROM "DONALL OG"

TRi AMHRAN / THREE SONGS

I. Bhain ta thoir agus bhain tu thiar dhiom /
You've taken the East from me, you've taken the West from me

II. T4 mo chroise chomh dubh le hairne / My heart is as black as the sloe

I1I. A Dhonaill Oig, ma théir thar farraige / O Dénall Og, if over the sea you go

TEANOR & PIANO / TENOR & PIANO

CEOL /MUSIC: GARRETT SHOLDICE

TEACS / TEXT: Ni FIOS CE A CHUM / UNKNOWN AUTHOR






Tri Véarsa as "Donall Og" / Three Verses from "Do6nall ()g" | Garrett Sholdice
teanor & piané / tenor & piano

I. Bhain tu thoir agus bhain tu thiar dhiom / You've taken the East from me, you've taken the West from me

Bhain ti thoir agus bhain ti thiar dhiom, You've taken the East from me, you've taken the West from me.

bhain ti a raibh romham is i mo dhiaidh dhiom, You've taken the future from me, you've taken the past from me.
bhain tu an ghealach is bhain t an ghrian dhiom, You've taken the moon from me, you've taken the Sun from me.
ach is rimhor m'thaitios gur bhain ti Dia dhiom. And great is my fear you've taken God from me.

Véarsa 9 as Dénall Og (ni fios cé a chum, 170 haois), aistrithe go Béarla ag Sean Mac Mathghamhna,
foilsithe i Taisce Duan, eag. Sean McMahon agus Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.

Verse 9 from Dénall Og (unknown author, 17th century), translated to English by Sean Mac Mathghamhna,
published in Taisce Duan, edited by Sean McMahon and Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.



Tri Véarsa as "Donall ()g" / Three Verses from ""Doénall (')g" | Garrett Sholdice
teanor & piand / tenor & piano

I. Bhain tu thoir agus bhain tu thiar dhiom / You've taken the East from me, you've taken the West from me

Nota Scoir

Sa scor seo a leanas ta tri line de théacs faoin gcliath gutha. Sa line ar barr ta téacs an amhrain — an thiliocht. An line
sa lar — seo an tras-scriobh IPA mar threoir thuaimnithe d'amhranaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa line ar bun
ta aistritichan focal ar fhocal (i gcld iodalach) tugtha den fhiliocht. Tugann sé seo nod d'amhranaithe faoi bhri agus
béim na bhfocal.

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is the song's text — the poetry. The
middle line contains an IPA transcription as a guide for those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom
line is a word-for-word translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text.
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Tri Véarsa as "Doénall Og" / Three verses from "Dénall Og"

[. Bhain ta thoir agus bhain t thiar dhiom /
You've taken the East from me, you've taken the West from me

Teanor & Piano / Tenor & Piano

Ni fios cé a chum / Unknown author .
(17 haois / 17th century) Garrett Sholdice (2019)
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Bhain ti thoir agus bhain t thiar dhiom / You've taken the East from me, you've taken the West from me | Garrett Sholdice
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Bhain ti thoir agus bhain t thiar dhiom / You've taken the East from me, you've taken the West from me | Garrett Sholdice
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Tri Véarsa as "Dénall Og" / Three Verses from "Dénall Og" | Garrett Sholdice
teanor & piand / tenor & piano

I1. Ta mo chroise chomh dubh le hairne / My heart is as black as the sloe

Ta mo chroise chomh dubh le hairne My heart is as black as the sloe,

no le gual dubh a dhoifi i geearta, Or black coal in a smith's forge,

no le bonn broige ar hallai bana, Or black shoes on lime-white halls

'gus t4 lionndubh moér s cionn mo ghéire. And a black cloud of sorrow hangs over my laughter.

Véarsa 8 as Donall Og (ni fios cé a chum, 170 haois), aistrithe go Béarla ag Sean Mac Mathghamhna,
foilsithe i 7aisce Duan, eag. Sean McMahon agus Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.

Verse 8 from Dénall Og (unknown author, 17th century), translated to English by Sean Mac Mathghamhna,
published in Taisce Duan, edited by Sean McMahon and Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.



Tri Véarsa as "Doénall Og" / Three Verses from "Dénall Og" | Garrett Sholdice
teanor & piano / tenor & piano

I1. T4 mo chroise chomh dubh le hairne / My heart is as black as the sloe

Nota Scodir

Sa scor seo a leanas ta tri line de théacs faoin gcliath gutha. Sa line ar barr ta téacs an amhrain — an fhiliocht. An line
sa lar — seo an tras-scriobh IPA mar threoir fhuaimnithe d'amhranaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa line ar bun
ta aistriuchan focal ar thocal (i gclo iodalach) tugtha den fhiliocht. Tugann sé seo nod d'amhréanaithe faoi bhri agus
béim na bhfocal.

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is the song's text — the poetry. The
middle line contains an [PA transcription as a guide for those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom
line is a word-for-word translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text.
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Tri Véarsa as "Dénall Og" / Three verses from "Dénall Og"
II. T4 mo chroise chomh dubh le hairne / My heart is as black as the sloe
Teandr & Piand / Tenor & Piano

Ni fios ¢é a chum / Unknown author
(174 haois / 17th century)

Garrett Sholdice (2019)
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Ta mo chroise chomh dubh le hairne / My heart is as black as the sloe | Garrett Sholdice
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Tri Véarsa as "Dénall Og" / Three Verses from "Dénall Og" | Garrett Sholdice
teanor & piand / tenor & piano

I11. A Dhénaill Oig, ma théir thar farraige / O Dénall Og, if over the sea you go

A Dhénaill Oig, ma théir thar farraige O Doénall Og, if over the sea you go

tabhair mé f€in leat 's na déan do dhearmad, Take me with you and do not forsake me.

beidh agat féirin 14 aonaigh agus margaidh You shall have a gift every fair and market day
agus inion Ri Gréige mar chéile leapa agat. And the daughter of the King of Greece for wife.

Véarsa 1 as Dénall Og (ni fios cé a chum, 174 haois), aistrithe go Béarla ag Sean Mac Mathghamhna,
foilsithe i Taisce Duan, eag. Sean McMahon agus Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.

Verse 1 from Dénall Og (unknown author, 17th century), translated to English by Sean Mac Mathghamhna,
published in Taisce Duan, edited by Sean McMahon and Jo O’Donoghue, Poolbeg Press, 1992.



Tri Véarsa as "Dénall Og" / Three Verses from "Dénall Og" | Garrett Sholdice
teanor & piané / tenor & piano

I11. A Dhénaill Oig, ma théir thar farraige / O Dénall Og, if over the sea you go

Nota Scoir

Sa scor seo a leanas ta tri line de théacs faoin gcliath gutha. Sa line ar barr t4 téacs an amhrain — an fhiliocht. An line
sa lar — seo an tras-scriobh IPA mar threoir fhuaimnithe d'amhranaithe nach bhfuil Gaeilge ar a dtoil acu. Sa line ar bun
ta aistritichan focal ar fhocal (i gclo iodalach) tugtha den fhiliocht. Tugann sé seo nod d'amhranaithe faoi bhri agus
béim na bhfocal.

Score Note

In the following score there are three lines of text under the vocal stave. The top line is the song's text — the poetry. The
middle line contains an IPA transcription as a guide for those singers unfamiliar with the Irish language. The bottom
line is a word-for-word translation (in italics) of the poetry. This gives a hint to singers about the meaning and
emphasis of the text.



Tionscadal na nAmhran Ealaine Gaeilge 2019 / Irish Language Art Song Project 2019
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Tri Véarsa as "Dénall Og" / Three verses from "Dénall Og"

ITI. A Dhénaill Oig, ma théir thar farraige / O Dénall Og, if over the sea you go

Ni fios ¢é a chum / Unknown author

Teandr & Piand / Tenor & Piano

(170 haois / 17th century) Garrett Sholdice (2019)
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A Dhonaill Oig, ma théir thar farraige / O Dénall Og, if over the sea you go | Garrett Sholdice

teolai /
18
f PP orm
b’ A ¥/ | | | |
7\ - k= 3 - | © - | P=N - | - |
[ FanY 1 O | | | |
E)y 7] 1 1 1 O 1
tabhair mé féin leat
tun me fen leet
bring me myself with you
—— 1
0 . —6—— S— L2
)’ A /) | T\ r ) & | M
o ——o o T \— 1 E— - ] —o— o ———
~V A r i \ I I N\ 1 ; I =I I \
[ = < ¥
>
rpe
g T e — —
.4 2 ! | %’ & ! i %
ed.
(biodh an troithean buaine in usaid trid sios /
depress right pedal for the duration of the song)
23
0
o 11 I I I I il |
y AN | DN | O - | P=N - | - | - ol |
[ Fan ¥ | O | | = | | Qi |
\g)/ I I | P | PN i
'sma  déan do dhear - mad,
sno de:on da jar - - mad
and don't forget,
—5— — —S—
0H TN\ 6 ~ > [
p’ A I TN\ E— r >y I I I N\,
(ol —— 1 —— ] —— s —\— .
VvV r \ I I \ 1 ; r \
* 2
. re — r re
hdll I I ® | I - I I - | |
V4 L 2 T L
[
mar a bhi ag an tus /
m
28() P us at the start
)’ A D) % = | D] [
ﬁs | | A | = | = - |~ () - |A
&) I = 1 = I 16
?)V A I | % 7] % % 7]
beidh a - gat féir - in
beg e. - got fen. - in
will have you (a) gift
32
H | ' 3 1
22— z = —F—F & & |
14 aon - aigh a gus ma - r - gaidh,
o e:on. - 19 e. gos me. - 1. - (g
each day fair and market,
macalla taibhsiuil den frasa roimhe /
35 a ghost of the previous phrase
p’ A | % =) | D] [
y AN - | I = | = - le )~ (&) - | A
[ FanY | | | = 1 = | D)
\gj/ | I | % & % % &
beidh a - gat féir in
beg e - got fe:r. in
will have you (a) gift
39
H | i 3 1
/2 o I . F 7 ’ a |
l1a aon - aigh a - gus ma - r - gaidh
o e:on. - 1g B -  gos me. - 1. - gqg
each day fair and market



A Dhonaill Oig, ma théir thar farraige / O Dénall Og, if over the sea you go | Garrett Sholdice
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